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摘  要 

异语写作指作者运用非母语，或是与自身文化背景不相符的语言开展创作的行为，本质上属于一种兼具

文化翻译属性的写作形式；无本回译则是译者将异语写作者以外语(例如英语)创作的中国题材作品(即异

语作品)，回译为汉语并面向中国读者或汉语使用者呈现的行为及其产生的成果。小说《天桥》(The Bridge 
of Heaven)是熊式一以英文创作的一部社会历史讽刺小说，1960年由作者自译完成中文版，符合“异语

写作”与“无本回译”概念。《天桥》以满清统治下的封建专制中央集权社会为背景，文中必然涉及诸

多承载中国传统文化内涵的特色词汇与句式。对这部作品的异语写作特征与无本回译实践展开深入探讨，

不仅能明晰此类文本的翻译规律，更有助于推动中国文化元素的有效传播。 
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Abstract 
Heterolingual writing refers to the act of creation where authors use a non-native language or a 
language inconsistent with their cultural background, serving as a form of cultural translational 
writing. Source-free back-translation denotes the act or result of translating Chinese-themed works 
(i.e., heterolingual works) composed by heterolingual writers in a foreign language (e.g., English) 
back into Chinese for Chinese readers or readers of the Chinese language. The novel The Bridge of 
Heaven is a social-historical satirical novel written in English by Xiong Shiyi, who self-translated it 
into Chinese in 1960. It fully conforms to the concepts of “heterolingual writing” and “source-free 
back-translation.” Set against the backdrop of a feudal autocratic centralized society under the rule 
of the Qing Dynasty, the novel inevitably involves the translation of numerous words and sentences 
featuring distinct elements of traditional Chinese culture. An exploration of its heterolingual writ-
ing and source-free back-translation is conducive to the dissemination of Chinese elements. 
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1. 引言 

进入新世纪以来，学界对海外作家研究及跨文化交流课题的关注度持续提升，熊式一作为中英文化

交流史上的重要代表，其学术价值被重新发掘，相关研究成果呈逐年递增趋势。目前，学界对熊式一的

研究已形成多元维度：其一，唐娒嘉(2024)聚焦其跨文化交际角色与人际网络，既有研究探讨了他与胡适

等历史人物的关联[1]，孙蔚蔚(2016)分析了他在中英文化双向传播中的定位与贡献[2]；其二，马会娟、

张奂瑶(2016)侧重其文学创作与翻译实践，尤其关注他以英语文学为载体的中国叙事建构，以及戏剧翻译

等领域的成就[3]。随着研究的深入，熊式一的自译作品逐渐成为新的学术增长点，其中《天桥》的自译

研究尤为突出。詹晋怡(2019)以翻译伦理为理论框架，系统探讨了熊式一在《天桥》自译过程中的伦理抉

择与道德责任，揭示其翻译策略背后的伦理逻辑[4]；范馨爽(2017)则聚焦小说中的中国传统风俗与文化

符号，从翻译伦理视角解析熊式一的自译策略，指出其在语言形式变通与写作意图忠实之间的平衡[5]。 
值得注意的是，《天桥》创作背景特殊，文本中充斥着大量承载深厚文化内涵的文化负载词，这类

词汇的自译处理既关乎语言转换的准确性，更涉及文化意义的跨语境传播。现有研究虽已从翻译伦理视

角切入，但尚未针对《天桥》中文化负载词的自译策略展开专项深入探讨。鉴于此，本文以《天桥》中的

文化负载词为研究对象，系统剖析其自译策略，以期填补既有研究的空白，为熊式一自译研究及文化负

载词翻译理论的实践拓展提供新的视角。 

2. 理论框架 

“本国作者、外国作者、侨民作者，不管使用何种语言进行写作，凡是写作的内容不是本语言所直

接指代的事物，特别指特定的文化内容，就称为异语写作。……凡所写文化内容与所用语言不一致的，

皆称为异语写作”。对这些“异语写作”作品回归其本族语的翻译现象，则属于“无本回译”(江慧敏，
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王宏印，2021) [6]。“异语写作”探讨的是语言与文化的关系，其理论基础为语言相对论——语言作为能

指、文化作为所指，二者存在紧密对应关系。具体而言，若某一文化使用本族语进行创作(如中国文化以

汉语写作)，则属于原语写作；若采用其他外语开展创作，则归为异语写作。由此可得出核心判定标准：

只要写作的文化内容与所使用的语言不一致，即可界定为异语写作。自“异语写作”与“无本回译”概

念提出以来，其理论体系便受到学界广泛关注，不同学者已从多个维度对这两个概念进行了定义与阐释。 
理论上，熊式一的《天桥》是以英语创作的关于中国文化的小说，属于“异语创作”，即非本族语的

文学创作，而它的汉语翻译，属于“无本回译”，即由英语回译到并不存在的汉语“原本”上来[7]。熊

式一在用英语写作《天桥》时，可能已经考虑到了目标读者的文化背景和语言习惯。自译过程中，他需

要重新审视这些选择，确保文化负载词和概念在中文中同样有效和恰当。 

3. 熊式一《天桥》自译本概述 

《天桥》是熊式一用英文创作的社会历史讽刺小说。英国著名小说家威尔士对这部作品赞誉有加，

称其为“一幅完整、动人心弦、呼之欲出的画图，描绘了一个国家的革命历程”。这部小说旨在向世人展

现中国的真实面貌，扭转西方人对中国的偏见，字里行间饱含强烈的民族自尊心。作为小说的作者兼译

者，熊式一早年的英文学习、教学及出国深造经历，让他在中英双语的阅读与写作方面造诣深厚。也正

是这种扎实的双语功底，使他既能够用英文完成小说创作，又能精准地将其回译为中文。 
熊氏在小说创作过程中展现出卓越的创造力和逻辑性，大量运用斜体标注的汉语拼音和具有中式特

色的英语表达，同时巧妙地融入形象化的词语和中式修辞，使得翻译作品既保留了原文的韵味，又融入

了目标语言的独特魅力。此外，还精心挑选了英语中独有的同音词、修辞技巧和习语，为作品增添了层

次感和深度。在翻译方法的选择上，作者不仅坚守了音译和直译的基本原则，还灵活运用了归化等方法，

以确保翻译作品既忠实于原文，又符合目标语言的表达习惯，从而呈现出更高的逻辑性和可读性。因此，

在翻译这部小说时，不可避免地会遇到众多富含传统文化特色的词汇与句式。如何精准地翻译这些具有

特色的元素，既传达原文的深刻内涵，又保留其独特的文化韵味，对于展现小说的真实性和贴近中文读

者的阅读习惯至关重要。这一翻译过程不仅是对语言的挑战，更是对文化的传承与弘扬。 

4. 文化负载词自译策略分析 

文化负载词是“标志某种文化中特有事物的词、词组和习语。这些词汇反映了特定民族在漫长的历

史进程中逐渐积累的、有别于其他民族的独特的生活方式”“无本回译”过程中，熊氏作为译者灵活运

用了减译法来避免冗余，增词法来补充背景信息，直译法以保留原文的精确含义，以及明晰化技巧以确

保译文对于目标语读者来说更加清晰易懂。这些精心挑选的翻译方法和词汇不仅提升了译文的质量，也

增强了其文化内涵和可读性。 

4.1. 减译 

减译是指在具体的翻译过程中从全文语境出发，根据逻辑、句法及修辞的实际需求，在译文中删减

不必要的语言单位。英汉两种语言在词汇、语法和修辞层面存在显著差异，因此在“无本回译”场景下，

为使译文更贴合汉语表达习惯，减译法常被用于删减那些在英语中不可或缺、但在汉语语境中显得冗余

或累赘的词语与句子成分。需要注意的是，减译并非随意删改原文内容，而是基于文本需求的选择性省

略。具体来说，可以省略的包括冠词、代词、连词等没有实际意义的单词，以及那些在英语中必不可少

但在汉语中显得累赘的词语或句子成分。 

例 1：原文：Madame Wu stayed over the Dragon Boat Festival, which falls on the 5th of the 5th moon every year, and 
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then over the Mid-Autumn Festival, which falls on the 15th of the 8th moon. Indeed, she would have stayed over the New 

Year had not her son returned at the end of the 9th moon, when she was obliged to return home [8]. 

译文：吴老太太为了对外孙操心，忙得枕席不安，在李家一住几个月，端午节回城里家中去只住了两天，第三

天又赶回乡下来照料女儿和外孙，一直住到八月才回去过中秋[9]。 

分析：原文中特意标注了端午节、中秋节的具体日期，目的是帮助英语读者清晰理解吴老太太这位

热心主事的大家长在女儿女婿家的居住时长。但译为汉语后，这两个传统节日的日期对中文读者而言属

于常识性信息，再保留便显得冗余，因此译者在此处采用减译策略，删减了节日日期的表述以剔除冗余

信息。 

4.2. 增译 

增译是指在翻译过程中，根据语境和连贯性的需要，在译文中增加一些原文中没有的词汇、短语或

小句，以使译文更加通顺、完整和准确地传达原文的意思。这种翻译方法旨在填补原文在语法、语义或

修辞上的空白，使译文更符合目标语言的表达习惯。增译时，增加的语言单位应符合目标语言的语法、

语义和修辞习惯。这包括添加连词、介词、助词等以符合目标语言的句子结构，以及添加一些必要的背

景信息或解释以使译文更加清晰易懂。增译在英译汉中是一种重要的翻译方法，它可以使译文更加通顺、

完整和准确地传达原文的意义。 

例 2：原文：Li Kang had been sitting there and eating up his estate [8]. 

译文：弟弟李刚，坐吃山空，家境一年不如一年[9]。 

分析：原文陈述李刚懒惰坐吃山空的事实。译文不仅翻译原文，还翻译后果。熊运用增译，把李刚

坐吃山空后的结果展现在译著中。 

例 3：原文：The astrologer carefully calculated the girl’s destiny and kept on shaking his head. Indeed, he was so shocked 

by this strange nativity that he exclaimed [8]. 

译文：算命先生听说这是一个仆妇的女儿的八字，把它推算一下，摇摇头，说这个八字真古怪，地支是蛇年，蛇

月，蛇日，蛇时，天干是两重癸水，一重丁火，一重辛金，这是一个纯阴八字。水克火，火克金，金生水，水克火，

火克金，他说算了几十年的命，从来没有碰见过比这个更硬的八字[9]。 

分析：前文已经交代了大同和小明的八字，这里李明又让算命先生算莲芬的八字。在英文中描述八

字时，仅粗略地指出莲芬的八字古怪，但在译成汉语时，熊式一采用增译的办法，详细介绍莲芬的八字，

突出莲芬八字的不吉利，以解释后文李明不想让自己的亲儿子——小明和莲芬定亲。 

4.3. 归化 

《天桥》是熊式一以英文创作的一部社会历史讽刺小说，发生在特定历史时期，包含中国传统文化

的特色词汇与句子。由于在源语和译语之间并没有完全准确对应的文化负载词，对此，译者要根据源语

内涵，利用译语来填补译语接收者知识文化的空缺，以此达到语言和语言的贯通，文化与文化的交融。

归化翻译的主要优势包括：(1) 归化翻译更贴合读者所处的文化环境。(2) 在译者慎重考虑、仔细思量原

文本思想内涵的情况下，归化翻译可以有效避免文化交流冲突。(3) 归化翻译有利于尊重读者主体地位。

译者采取归化翻译，读者阅读起来会相对顺畅，减少了查阅资料与翻看注解的时间，更好地沉浸于文本

中。 

例 4：原文：Now he had suddenly become a confirmed believer in the proverb “You can never expect to give ivory 
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from a dog’s mouth.” [8] 

译文：龙生龙，凤生凤，要饭的只能生大麻疯[9]！ 

分析：改译为“龙生龙，凤生凤，要饭的只能生大麻疯”，前文交代了大同并不是李明的亲生儿子，

而是从一对贫穷的打渔夫妇处所买，他认为自己精心抚养了八年的孩子竟跟其生父的神器相貌一模一样，

十分生气。原文的英文句子适应了当时目标读者的喜好，而译成中文后必定要符合中文的语言习惯。除

了译成俗语，作者还增译一句话既强调了大同的出身，又凸显了李明的生气与失望。 

4.4. 明晰化 

明晰化是指在翻译过程中，将原文中隐含、模糊或由于文化差异等原因导致理解困难的信息以更明

确、更具体的方式表达出来，以提高译文的可读性和理解性。明晰化的首要特点是强调信息的明确性。

通过增加解释、描述或补充信息，使译文更加清晰易懂，避免读者产生误解或困惑。并且在明晰化的过

程中，需要充分考虑目标语言的表达习惯和文化背景。通过选择恰当的词汇、句式和表达方式，使译文

更加地道、自然。 
在回译过程中，作者巧妙地采用明晰化的手法来处理典籍的名称及其内容，旨在填补英文原文中语

境的空缺，从而使译文内容更为充实、有据可查。这一举措不仅满足了汉语读者的阅读预期，而且有助

于他们更深入地了解和回溯自身文化典籍中的信息，进一步促进了对传统文化的认知与传承。 

例 5：原文：Your uncle once told me the story of a philosopher and his seagulls [8]. 

译文：你叔叔同我讲过《列子》里，海上之人好沤鸟的故事[9]。 

例 6：原文：...the books in the cases were either general literature or reference classics [8]. 

译文：也有《康熙字典》《文心雕龙》《诗韵集成》《史记》和《通鉴》等[9]。 

分析：两个例子均是来自译者追本寻源和重新添加的文化典籍名称，有益于增强汉语自译本中空间

场景元素的可信度和真实性。历史真实文献的明晰化不仅充分展现出汉语的美感，也增强了汉译本的语

言表现力。 

5. 结语 

作为兼具原作者与译者双重身份的自译者，熊式一在《天桥》“无本回译”过程中，凭借对自身创作

意图的精准把握与对汉英双语文化语境的深刻理解，获得了超越普通译者的创作自由度——这种自由度

并非对原作的随意偏离，而是围绕“文化负载词的跨语境精准传递”形成的策略性调适，最终实现了对

原作写作意图的更高层次忠实。熊式一的自译策略选择呈现出鲜明的“语境适配性”特征。在“异语创

作回译”的特殊语境下形成互补：减译与增译的配合，实现“文化信息冗余剔除”与“文化内涵补充”的

平衡；归化与明晰化的结合，达成了“语言表达本土化”与“文化典籍真实性”的统一。熊式一的自译则

创新出“逆向补偿”范式：外语创作时简化文化符号以降低跨文化理解门槛，母语自译时补充文化细节

以还原本真内涵。这种针对“异语创作回译”的专项策略，为同类文本(如双语作家自译作品)的文化负载

词处理提供了可复制的实践方案。 
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